
St. Anthony
     San Antonio

Sept. 16, 2018

The 24th Sunday in 
Ordinary Time

     Our faith is a consolation, but it is also a chal-
lenge We know this intuitively, but sometimes 
we’re not conscious of it. Our faith demands that
we stand up for what we believe, and sometimes 
that is diffi cult. Our faith demands that we 
reach out to those in need. Our faith demands
that we make sacrifi ces. Our faith demands that 
we take up our cross.
     Every Sunday when we walk in here we make 
the sign of the cross.
     May it remind us of what Jesus asks us to do.
    Isaiah looks to God in confi dence that he is do-
ing God’s will. He knows that he is in the right 
because he is doing the will of God. He looks 
to God for strength to endure the abuse he re-
ceives, knowing that his sacrifi ce is worth it.

     Peter had just identifi ed 
Jesus as the Christ (the 
Messiah, in Hebrew). How-
ever, Jesus knows that he 
is not the kind of Messiah 
that everyone expects, one 
who would lead the people 
to victory over the Roman 

government. Instead, he is the Messiah that 
Isaiah describes in the fi rst reading. He is the 
one who will suffer on behalf of the people. He 
will be the one who will need to resist the temp-
tation to let this cup pass. No wonder he refers 
to Peter as Satan. Peter’s way of thinking is a 
temptation like Satan’s was in the desert.
     How am I denying myself? What is the cross 
I am bearing at this point in my life? With the 
grace of God, am I willing to carry it?

     Nuestra fe es un consuelo, pero también es 
un desafío. Sabemos esto intuitivamente, pero 
a veces no somos conscientes de ello. Nuestra fe 
exige que Defendemos lo que creemos, y a veces 
eso es difícil. Nuestra fe exige que lleguemos a 
los necesitados. Nuestras demandas de fe que 
hacemos sacrifi cios Nuestra fe exige que tomem-
os nuestra cruz.
     Todos los domingos cuando entramos aquí 
hacemos la señal de la cruz.
     Que nos recuerde lo que Jesús nos pide que 
hagamos.
    Isaías mira a Dios en confi anza de que está 
haciendo la voluntad de Dios. Él sabe que tiene 
razón porque está haciendo la voluntad de Dios. 
Él busca en Dios la fortaleza para soportar el 
abuso que recibe, sabiendo que su sacrifi cio lo 
vale.
     Pedro acababa de 
identifi car a Jesús 
como el Cristo (el 
Mesías, en hebreo). 
Sin embargo, Jesús 
sabe que él no es el 
tipo de Mesías que 
todos esperan, uno 
que lleve al pueblo 
a la victoria sobre 
el gobierno romano. 
En cambio, él es el 
Mesías que Isaías de-
scribe en la primera lectura. Él es quien sufrirá 
en nombre de la gente. Él será quien necesite 
resistir la tentación de dejar pasar esta copa. No 
es extraño que se refi era a Pedro como Satanás. 
La forma de pensar de Pedro es una tentación 
como la de Satanás en el desierto.
     ¿Cómo me estoy negando a mí mismo? ¿Cuál 
es la cruz que llevo en este momento de mi vida? 
Con la gracia de Dios, ¿estoy dispuesto a llevar-
lo?

     The chalice of blessing that we bless is a com-
munion in the Blood of Christ; and the bread 
that we break is a sharing in the Body of the 
Lord.
     El cáliz de bendición que bendecimos es una 
comunión en la Sangre de Cristo; y el pan que 
partimos es un compartir en el Cuerpo del Señor.



Daily Bible Readings

Monday, September 17
I Corinthians 11:  17-26, 33

Luke 7:  1-10

Tuesday, September 18
I Corinthians 12:  12-14, 27-31

Luke 7:  11-17

Wednesday, September 19
I Corinthians 12:31-13:13

Luke 7: 31-35

Thursday, September 20
1 Corinthians 15:  1-11

Luke 7-36-50

Friday, September 21
Ephesians 4:1-7, 11-13

Matthew 9:9-13

     Our second collection today is for the Mexico 
Immersion Fund. David Sheets will be spending 
six weeks in Guadalajara learning Spanish.
     Nuestra segunda colección hoy es para el 
Fondo  de Inmersión de México. David Sheets 
pasará seis semanas en Guadalajara aprendien-
do español.

     REMINDER:  All envelopes should be placed in the 
fi rst collection each mass. This includes the regular con-
tribution, maintenance, 50/50 and Criterion envelopes 
from the packet you are sent each month. Only “special 
collection” envelopes should be included in the second col-
lection. All cash placed in the second collection is dedicat-
ed to that purpose.
RECORDATORIO: todos los sobres deben colocarse en la 
primera colección de cada masa. Esto incluye las contri-
buciones regulares, mantenimiento, 50/50 y sobres Cri-
terio del paquete que se envía cada mes. Solo los sobres 
“colección especial” deben incluirse en la segunda colec-
ción. Todo el efectivo colocado en la segunda colección está 
dedicado a ese propósito.

Our mass intentions
Saturday 4:30 - Joe Thiesing

Sábado 6:00 - 

Domingo 8:30 - 

Sunday 11:30 - 

Sunday/Domingo 5:00 - Diego Alejandro Barriga

     To schedule a mass intention, please call our offi ce as 
early as possible before the date of the intention. Only one 
intention per mass is permitted. A donation of $10 per 
intention is equested. 
     Para programar una intención masiva, llame a nuestra 
ofi cina lo antes posible antes de la fecha de la intención. 
Solo se permite una intención por masa. Se solicita una 
donación de $10 por intención.

September 16
St. Cornelius

     St. Cornelius, the successor of St. Fabian, 
Pope and Martyr, was one of the greatest Popes 
of the third century.

16 de septiembre
San Cornelio

      San Cornelio, el sucesor de San Fabián, Papa 
y Mártir, fue uno de los mayores Papas del siglo 
III.



St. Anthony Happenings
     A marriage retreat will be held October 19 
and 20. Beginning Friday evening at 5:30 p.m. 
and includes an overnight stay before conclud-
ing at the 6:00 p.m. mass on Saturday. Contact 
Hermilo Martinez, 317-908-8052.
     Un retiro de matrimonio se llevará a cabo 
del 19 al 20 de octubre. A partir del viernes por 
la tarde a las 5:30 p.m. e incluye una estadía 
de una noche antes de concluir a las 6:00 p.m. 
misa el sábado. Contacte a Hermilo Martinez, 
317-908-8052.

     Saints in the Streets will again work in our 
neighborhood on Saturday, October 6. We need 
volunteers from St. Anthony to join with those 
from other churches and organizations. Please 
contact our offi ce for more information or to sign 
up.
     Saints in the Streets volverá a trabajar en 
nues     tro vecindario el sábado 6 de octubre. 
Necesitamos voluntarios de St. Anthony para 
unirnos a los de otras iglesias y organizaciones. 
Por favor, póngase en contacto con nuestra ofi -
cina para obtener más información o para reg-
istrarse.

     Healing Hidden Hurts is a postabortion 
ministry for women.  This November we begin 
20 years of offering confi dential and FREE indi-
vidual care to women suffering from abortions 
aftermath. Please pray for us … and may God 
bless you.  For more information,  Debbie Mill-
er, (317) 490-1267 www.healinghiddenhurts.org

     Healing Hidden Hurts es un ministerio post-
aborto para mujeres. Este noviembre comenza-
mos 20 años de ofrecer atención individual con-
fi dencial y GRATUITA a mujeres que sufren 
abortos posteriores. Por favor, oren por nosotros 
... y que Dios los bendiga. Para más información, 
Debbie Miller, (317) 490-1267 www.healinghid-
denhurts.org.

     Catholic Charities Indianapolis sponsors 
monthly caregiver support groups for family 
members/friends who are caregivers of older 
adults. Meetings are open to current caregivers 
as a way to share and learn from each other. 
Please confi rm attendance. For additional in-
formation, contact Monica Woodsworth at 317-
261-3378 or mwoodsworth@archindy.org. 
Date: Thursday September 27 2018, 5:30 – 7 pm
Location: Indiana Interchurch Center, 1100 W 
42nd Street
Topic: It’s OK to Laugh.
Upcoming 2018 dates: 10/25, 11/15, 12/13
     Catholic Charities Indianapolis patrocina 
grupos mensuales de apoyo para cuidadores 
para miembros de la familia / amigos que son 
cuidadores de adultos mayores. Las reuniones 
están abiertas a los cuidadores actuales como 
una forma de compartir y aprender unos de 
otros. Por favor confi rma la asistencia. Para ob-
tener información adicional, comuníquese con 
Monica Woodsworth al 317-261-3378 o mwood-
sworth@archindy.org.
Fecha: jueves 27 de septiembre de 2018, de 5:30 
a 7 p. M.
Ubicación: Indiana Interchurch Center, 1100 W 
42nd Street 
Tema: Está bien reírse.
Próximas fechas de 2018: 25/10, 15/11, 12/13

     We welcome volunteers to give our offi ce an hour 
or a day when you can.
     Damos la bienvenida a voluntarios para que den a 
nuestra ofi cina una hora o un día cuando sea posible.

Sept. 17 - Spiritual Direction - 7:00 p.m.
                  Retiro Padre Nuestro - 7:00 p.m.
Sept. 18 - Pre-matrimonial - 7:00 p.m.
                  Saints in the Streets - 7:00 p.m.
Sept. 19 - Retiro Padre Nuestro - 7:00 p.m.                                     
                Parish Leadership Council - 7:00 pm
        Brunch Prep - 7:00 p.m.
Sept. 20 - Getsemani - 9:00 p.m.

Sept. 21 - Grupo Oracion - 6:30 p.m.
                  Al Anon - 7:00 p.m.
Sept. 22 - Finance Committee - Noon

     Please join us for breakfast each Sunday in 
the school gym after the 8:30 a.m. mass.
   Por favor únase a nosotros para el desayu-
no cada domingo en el gimnasio de la escuela 
después de la misa de las 8:30 a.m.



Providence Center Offi ce
Ofi cina del Centro de Providence

337 N. Warman Ave., Indianapolis, IN 46222
(317) 636-4828

www.saintanthonyindy.org

Monday thru Thursday 9:00 a.m. - 5:00 p.m.
De lunes a jueves de 9:00 a.m. - 5:00 p.m.

Closed Friday        Cerrado el viernes

Administrative Assistant/Asistente Administrativa 
Magaly Preciado 

Business Manager/ Gerente de Operaciones
David Sheets

Deacon/ Diácono - Oscar Morales
Director of Religious Education
Director de Educación Religiosa 

Emily McFadden
Pastor/ Padre - Rev. Juan Jose Valdes

Mass Schedule
Horario de misa

Tuesday/ Martes
5:45pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Wednesday through Friday
Miércoles a Viernes  

9:00am: Mass in English/ Misa en Inglés
Saturday/ Sábado

4:30pm: Mass in English/ Misa en Inglés
6:00pm: Mass in Spanish/ Misa en Español

Sunday /Domingo 
8:30am: Mass in Spanish/ Misa en Español
11:30am: Mass in English/ Misa en Inglés
5:00pm: Bilingual Mass/ Misa Bilingüe

Confessions/Confesiones
Saturday/ Sábado 3:30pm  
Sunday/ Domingo 7:45am
Or by appointment/ o con cita

     Visiting the Sick
     Please contact Luciano Morales at 317-918-4939 
or Lucia Lazo at 317-445-7370 to schedule a date 
for a loved one who is sick and in need of a visit. 

     Visitas a los enfermos
Comunicase con Luciano Morales al 317-918-4939 
o Lucia Lazo al 317-445-7370 para agendar una 
cita con algún familiar o amigo que necesite de una 
visita.

Support Our Sponsors

Aguilar’s Ornamental Iron Work
Orantes Tire Service

 BAPTISMAL PREPARATION
     Parents and Godparents must attend up to 
two classes and be registered members of the 
parish. Forms can be found in the back of church.   

Preparación de Bautismo
     Los padres y padrinos 
deben asistir hasta dos 
clases y ser miembros reg-
istrados de la parroquia. 
Las formas se pueden en-
contrar en la parte poste-
rior de la iglesia.

     I am the living bread that came down from 
heaven, says the Lord. Whoever eats of this 
bread will live for ever.


